12 
Ar alta tanna nánë cenna meneldë, nís vaina Anaressë, ar Işil engë nu talyat, ar caryassë engë ríë eleniva yunquë. 2 Anes *lapsarwa, ar *etyamas naiceryassen ar nwalmeryassë colien. 


3 Ar exa tanna nánë cenna meneldë, ar yé! alta narwa hlócë, arwa carion otso ar rassion quëan, ar caryassen samis *şarnuntar otso. 4 Pimperya tucë nelesta i elenion menelo, ar hantes tai undu cemenna. Ar i hlócë tarnë epë i nís ye columnë, i, írë columnes, polles *hlucë hínarya.

Un grand signe était vu dans le ciel, une femme enveloppée dans le Soleil,  et la Lune était sous ses pieds et sur sa tête était une couronne de douze étoiles. 2 Elle était enceinte et elle criait dans ses douleurs et dans son agonie d'enfanter.


3 Et un autre signe était vu dans le ciel, et voici! Un grand dragon rouge vif avec sept têtes et dix cornes et sur ses têtes il a sept diadèmes. 4 Sa queue tirait un tiers des étoiles du ciel et il les  lançait sur la terre. Et le dragon se tenait devant la femme qui allait enfanter, (pour) que, quand elle allait enfanter, il pouvait avaler son enfant.



5 Ar colles yondo, seldo, ye turuva ilyë i nóri angaina vandilden. Ar hínarya né mapaina oa Erunna ar mahalmaryanna. 6 Ar i nís úşë mir i erumë, yassë samis nómë manwaina lo Eru, i camumnes tassë maureryar réssen *enenquëan ar tuxar yunquë.


5 Et elle mettait au monde un fils, un garçon, qui gouvernera  toutes les nations avec une verge en acier. Et son enfant fut saisi loin (enlevé) vers Dieu et vers son trône. 6 Et la femme s'enfuit  dans le désert, oú elle a une place préparée par Dieu, (afin) qu'elle allait recevoir là ses besoins pendant soixante et douze cents jours [=1260 jours.]


7 Ar ohta martanë meneldë: Mícael ar valaryar mahtaner i hlócenna, ar i hlócë ar valaryar mahtaner, 8 mal uas *orturnë, ar tien nómë únë ambë hírina meneldë. 9 Ar i alta hlócë né hátina undu, i enwina leuca, ye ná estaina i Arauco ar Sátan, ye *útulya quanda Ambar – anes hátina undu cemenna, ar valaryar nér hátinë undu ósë.

7 Et une guerre eut  lieu dans le ciel: Michel et ses anges se battirent contre le dragon, et le dragon et ses anges se battirent, 8 mais il ne conquit pas et pour eux de la place ne fut plus trouvée dans le ciel. 9 Et le grand dragon fut jeté en bas, le vieux serpent, qui est nommé le Diable et Satan, qui trompe l'ensemble de la  terre - il fut jeté en bas sur la terre, et ses anges furent jetés en bas avec lui.

10 Ar hlarnen taura óma menello quéta: "Sí utúlier i rehtië ar i túrë ar i aranië Ainolvo ar i hérë Hristoryo, an i *ulquéto hánolvaron ná hátina undu, ye te-*ulquentë auressë ar lómissë epë Ainolva! 11 Ar *orturneltes i sercenen i Eulëo ar i quettanen *vettielto, ar coivieltar úner tien ta meldë i avaneltë velë qualmë. 12 Etta na *alassië, a menel ar i marir sassë! Ai cemenen ar ëaren! An i Arauco utúlië undu lenta, arwa alta rúşëo, istala i lúmerya şinta ná."

10 Et j'entendis une voix puissante du ciel (qui) dit: Maintenant sont venus le sauvetage et le pouvoir  et le royaume de notre Dieu et de souveraineté de son Christ, car l'accusateur de nos frères est jeté en bas, celui qui les accusait le jour et la nuit devant notre Dieu! 11 Et ils l'ont vaincu par le sang de l'Agneau et par les mots de leur témoignage, et leurs vies n'étaient pas pour eux si chères qu'ils refusaient de voir la mort. 12 Ainsi, soit heureux, oh ciel et ceux qui y demeurent! Hélas, pour la terre et pour la mer! Car le Diable est venu en bas (descendu) vers  vous [lenta = le "2ème pers. sg. formelle" avec allatif duel -nta], avec (ayant) une grande colère, sachant que son temps est court.


13 Ar írë i hlócë cennë i nésë hátina undu cemenna, roitanes i nís ye collë i seldo. 14 Mal rámat i alta şorno nét antainë i nissen, i polles vilë mir i erumë nómeryanna; tassë camis maureryar mi lúmë ar lúmeli ar perta lúmëo, haira i leucallo.


13 Et quand le dragon vit qu'il était jeté en bas vers la terre, il poursuivit la femme qui avait donné naissance au garçon. 14 Mais les ailes (rámat - deux ailes - duel) du grand aigle furent données à la femme, (pour) qu'elle pouvait voler dans le désert vers sa place; là elle reçoit ses besoins dans un temps et dans des temps et la moitié d'un temps, loin du serpent. 


15 Ar i leuca mentanë nén ve sírë antoryallo apa i nís, se-quorien i sírenen. 16 Mal cemen antanë restië i nissen, ar cemen latyanë antorya ar *hluncë i sírë ya quamnë i hlócë antoryallo. 17 Ar i hlócë né rúşëa i nissenna, ar lendë oa ohtacarien innar lemyaner erderyo, i *hepir i axani Eruo ar samir i *vettië pa Yésus.


15 Et le serpent envoya de l'eau comme un fleuve de sa bouche après la femme, pour la noyer par le fleuve. 16 Mais la terre donna de l'aide à la femme et la terre ouvrit  sa bouche et avala le fleuve que le dragon vomit de sa bouche. 17 Et le dragon fut en colère envers la femme et s'en allait se battre contre ceux qui restèrent de sa semence (ceux) qui gardent les lois de Dieu et ont le témoignage de Jésus.

